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Crnoco0sbI nepeBoaa peanuii B pacckaszax O’I'enpu

Annomauusn. B oannoii cmamve paccmampusaromces maxue cnocoowvl nepegooa
peanuti, npumeHsemvle nepegooyuxkamu 6 pacckazax O’l'enpu «/lapvl 601x606» 6 nepe-
sooe E. Kanawmnuxoesoii u T. [lokudaesgoti u « Tpemuu unepeouenmy 6 nepesooe H. /la-
pyzeca u M. Jlopue kax mpanckpunyus, KaibKuposanue, yHKYUOHALbHbIU AHAO02,
DYHKYUOHAILHBILL IKBUBATIEHM, (DPAZEON0SUYECKULL AHA02 U NEPEHOC 8 MEKCM nepe-
8005e20 A3bIKA Oe3 nepesooa 0Jis nepedadu He MoJlbKO CMbLCI08020 COOEPIHCAHU,
a maxaice Konopuma. B yensix ompabomxu Hagvika nepesooa npeoiazaemcst 8blopamy
KOHKpEemHubwlil Cnocob nepeoayu uHghopmayuu o Kyavmype Cmpansl U3y4aemo2o s3uikd
U 8bI36aMb Y peYUunueHma onpeoeileHHble acCoyuayull, OCHO8bL8As1CH HA (POHOBLIX 3HA-
Husax. Haubonee ynompedbumenvHvimu cnocobamu nepesooa 6 pacckaszax O’I'enpu, 63s-
MbIX OJIs1 USYYEHUSL, BLLICIYNAIOM MPAHCKPUNYUSA, PYHKYUOHATbHBII aAHAL02, YYHKYUO-
HAIbHBLU IKEUBALEHIN.

Kniroueevle cnosa: peanuu, mpanckpunyus, onucamenbHulii nepesoo, mpaHciu-
mepayust, PYHKYUOHATbHBIN AHAN02, PYHKYUOHATbHBIL IKEUBALEHM, (PPA3eoN0eUdecKull
auarnoe.

Abstract. This article discusses such methods of translation of realities that are
used by translators in O'Henry's stories “The Gifis of the Magi” translated by E. Kalash-
nikova and T. Pokidaeva and “The Third Component” translated by N. Daruzes and
M. Laurie as transcription, tracing, functional analogue, functional equivalent, phra-
seological analogue and transfer into the text of the target language without translation
to convey not only semantic content, but also color. In order to practice translation skills,
it is proposed to choose a specific method of conveying information about the culture
of the country of the language being studied and evoke certain associations in the re-
cipient, based on background knowledge. The most common methods of translation
in O’Henry’s stories taken for study are transcription, functional analogue, functional
equivalent.

Keywords: realia, transcription, descriptive translation, transliteration, functional
analogue, functional equivalent, phraseological analogue.

Marepuanom s ucciaeqoBaHus Mocay ki pacckassl O' 'enpu. B kauectse
OCHOBHOI'O METOJ1a UCCIIEAOBAHUS IPUMEHSICS METOJ COMIOCTABUTEIBRHOTO aHAIU3A.
JlanHast paboTa MOXKET MPEACTABIATh, HHTEPEC IS JAIbHEHIIeH pa3paboTKH BOIIPOCOB,
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CBA3aHHBIX ¢ n3yyeHueM TBopuectBa O' ['eHpu u nepeBoaa peaauil B MPOU3BEICHUAX
JPYTUX aBTOPOB. B cONOCTaBUTETLHOM JIMHIBOCTPAHOBEAEHUH PEATMSIMH CUUTAIOT CJIOBA,
0003HavaroIIKe IPEIMEThI WU SIBICHHUS, CBSI3aHHBIE C UICTOPUEHN WITU KYJIBTYPOU, KO-
HOMUKOM HJTH OBITOM CTpaHbI H3y4aeMOTO S3bIKa, KOTOPBIE OTIMYAIOTCS TIOJTHOCTBIO UITH
YaCTUYHO OT JIEKCHYECKHUX MOHATUI U CJIIOB CONOCTABIISIEMOTO SI3bIKA.

Cornacno B.C. BunorpanoBy, conep:xanue GoHOBOI HH(POpMAIIUU OXBATHIBAET
crenrduueckrue HpakTbl UCTOPUU U TOCYJAPCTBEHHOI'O0 YCTPONCTBA HAIMOHAIBHOM
OOITHOCTH, 0COOCHHOCTH TeorpaduuecKoi Cpeibl, XapaKTepHbIE MPEAMETHI MaTepUab-
HOU KYJIBTYPBI IPOILIOTO M HACTOSILET0, STHOTpaduyeckre 1 (GOIbKIOPHBIC TOHATHUS —
TO €CTh BCE TO, YTO B TEOPHH IEPEBOA OOBIYHO UMEHYIOT peanmusimu [ 1, c. 112].

Omnwmpasich Ha kinaccudukanuu cioB-peamii, B.C. Burorpamos onpenensier ciemy-
IOLIHE CIIOCOOBI MEPEBOAA: TPAHCKPUILIUSA (TPAHCIUTEPALIUS ), TUIIO-TUIIEPOHUMHUYECKUI
NEepEeBO/], yIo100JIeHIE, OIUCATEIbHBIA IEPEBOJ], KAIBKUPOBAHHE.

Hcxonsa u3 onpeneneHus, TPAHCKPUIILUS ONPEAEISIETCS KaK «Iepeiada 3ByKOB
MHOSI3BIYHOTO CJIOBA MPU NOMOIIM OYKB PYyCCKOTO a(aBuTa», a mpanciumepayus —
KakK «Iepeiadya OyKB MHOS3BIYHOTO Ci1oBa Ipy oMot OykB [151) [2, c. 401]. T1o MmHeHUIO
C. Bnaxosa u C. ®@nopuna, Ipu neperadye peaanil NepeBOUMK JOHKEH CTPEMUTHCS
NepeaaTh U CMBICIOBOE COJIEPKAHUE, U KOJIOpUTa. PaccMOTpeB cioco0bl, UCIIONIb3YyEMBbIE
IIepeBOIUNKaMHU B paccka3ax O’I'eHpH, MbI IPUILIN K BBIBOAY, YTO TPAHCKPUIILKS,
(YHKUMOHAIIBHBIN aHAJIoT, ()YHKIIMOHATIBHBIA SKBUBAJICHT, ()pa3€0IOTMYECKUN aHAJIOT
U riepeHoc B TekcT 11 6e3 nepeBoja B pacuere Ha KOHTEKCTYalIbHOE OObSICHEHUE UMEIOT
MecTo. B pacckasax «/lapel BonxBoB» B niepeBoje E. KamamnukoBou u «Tperuit un-
rpeaueHT» B nepeBoje H. Jlapy3zeca Mbl Habr0jaeM UCIOIB30BaHUSI TAKOTO CIIOC00a
[IEPEBO/IA KaK TPAHCKPUIILHSL.

['eorpaduueckoe Ha3BaHKE MOJYOCTPOBA, pacnoyioxkeHHoro B bpyknune, CIIA,
E. Kanamnukosa u H. Jlapy3ec nepeBonar ogHUM U TeM ke crnocodom. Coney Island
B IIEPEBOJIE HA PYCCKUM A3bIK 3ByUHT Kak KoHu-Ainena. OqHako, yduThIBasi TEHACHIUIO
K CHMDKEHHIO (DOHOBBIX 3HAHUI COBPEMEHHOT'O UYUTATENS, XOTEIOCH Obl OTMETUTH, UTO
oIucaTeNbHbIN IepeBo/] ObLT ObI 60JIeE YMECTEH, YTO IaET BOZMOKHOCTh IEPEOCMBICIUTH
paccka3bel O’I'eHpr MOJI0IBIM TIEPEBOTUMKAM, UCXO/IsI U3 HOBOM peasibHOCTH XXI Beka.
To ke MOXHO OTMETHUTH B Cllyyae NepPeBO/ia UMEHU COOCTBEHHOTO, KOTJ|a pe4b HAET
o Jlenu I'onuse. O6a nepeBoaunka nepenatot Lady Godivas kak Jlenu ['ogua. Ha nan-
HOM 3Talle, yYuThIBas HEYCTOMYMBOE, TAK Ha3bIBAEMOE «KJIMIIOBOE MBIIIJIEHUE) Y COBpE-
MEHHOT'O YUTAaTEIsA, BEI3bIBAET COMHEHHE, YTO OH MPUOETHET K TIOMCKY JTOTIOTHUTEIBHOM
nHpopManuu B ceTu o Jleau I"'oxuBe 11 co3aHMs TOJTHOTHI 00pa3a, KOTOPBIA aBTOP
CTPEMUJICS BHICTPOUTH B OpPUTHHAIBHOM pacckaze. OTChUIKA Ha JIETEH1Y O dKEPTBEH-
Hoctu Jlequ ['ouBBI OYEHDb BaXkHA J1JIsI TOHMMAHUSI MOTUBOB IJIaBHOM T'€pOUHU pac-
cka3a. CiegoBaTeNbHO, KaK U B MPEAbIAYIIEM CIydae ONKUcaTeIbHbIA CIOCO0 UMEET
IIPaBO Ha CYLIECTBOBAHUE.
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[Ipu nepeBojie Ha3BaHUS BBIBECKH CAJIOHA, B KOTOPOM MOKYTIAJIA BOJIOCHI aBTOPbI
UCIIOJNIB3YIOT pa3Hble criocoObl nepeBoaa. Ecnu E. Kanamnukoa npuberia k nepeHocy
B TekcT [ 151 (mepeBoasiiero sa3bika) 6€3 mepeBo/ia B pacyeTe Ha KOHTEKCTyallbHOE 00b-
sacHenue, To T. IlokunaeBa ucnonp3oBana TpanckpuOupoBanue. Ha Ham B3risg Hanbo-
Jiee yAaYHbIM CIIOCOOOM SIBJISIETCSI TPAHCKPUOMPOBAHUE, TaK KaK HE KAXK/IbIil YNTATENb
BJIa/IeeT (PPaHILy3CKUM SI3BIKOM, U Tepeaayda 3TOro (pparMeHTa TeKCTa MOKET OCTaThCs
JUTSL YATATENS] HEOTOHSATBIM.

XoTenoch Obl OTMETUTH TAKOM yIauHbIN crioco0 mepeBoja Kak (pazeosnoruye-
ckuil aHanor. OnuceIBasi COCTOSHUE TTIaBHOM reponHu pacckasa Jemnsl, E. Kanannu-
KOBa MpuoOeriia K 3TOMY CIoco0y i mepeBojia AeenpruyacTus «panting» (¢ Tpyaom
nepeBojisa 1yx). [Ipuberas k aTomy croco0y, NEPEeBOAUYHUK YCUIUBAET 00Pa3HOCTh IO-
CPEICTBOM PYCCKOTO SI3bIKA.

O yHKIIMOHAJIBHBIN aHAJIOT UCIIOJIB3YET B cCBOeM repeBoae M. Jlopue. Ona nepe-
JaeT MHCTPYMEHT steel gimlets kak «CTalibHbIe OypaBUUKI» IPU XapaKTEPUCTHKE B3I
XeTTH B pacckase « TpeTtuil MHTpUIUEeHT.

[Tpu nepeBosae oOpalieHui B 3aBUCUMOCTH OT OOLIECTBEHHOTO M COLIUATIBHOTO
MIOJIO’KEHUSI OHU TIOJTIEKAT IMEPEBOLY C UCIIOJIB30BaHUEM (PYHKIIMOHAIBHBIX aHAJIOTOB
C YYETOM 3I10XH, COLMATIBHOMN CPebl U OTHOIIECHUN TEPCOHAKEN.

Hanpumep, B nepeBoze E. Kanamnukosoii oopamenue Jlemsl k bory nepegaercs
cJ10BOM «l'0Cnojin», 4T0 COOTBETCTBYET (DYHKIMOHAIbHOMY aHAJIOTY B PYCCKOM SI3BIKE.

OOpaitenusi, BIpaxarolye poJCTBEHHbIE U OJIM3KUE OTHOLIEHUS, IEPEIat0TCs
HKBHUBAJICHTAMU SI3bIKa MepeBoAa, 100, pEAKO, TPAHCKPUOUPYIOTCS KaK pealiuu.

Hanpumep, B pacckaze «Bommeonsiit npoduins» H. lapyzec Aunt Maggie nepe-
BOJIUT KaK «TeTsI Mporruy.

Wrak, nonarasce Ha Teoprro KomuccapoBa o TOM, 4TO 3KBUBAJIEHTHOCTH MEpPe-
BOJIa 3aKJIFOYAETCS B €r0 B MAaKCUMAaJIbHOW MIEHTUYHOCTH BCEX YPOBHEMN COJIEpKAHUS
TEKCTOB OpUTHHAJIA U IEPEBO/JIa, Mbl MOYKEM CJ€JIaTh BBIBO/I, UTO CIIOCOOBI IEPEBOIA
MOTYT MEHATHCA B 3aBUCUMOCTHU OT 3MO0XHU, OCOOEHHOCTEW BOCIPUSTHS peasIuidi YnTarTe-
JSIMH ¥ UX pa3HOOOpa3ue BCeraa MojloKUTeNbHO OTPA3UTCS HA TOHUMAaHUH OPUTUHAIIb-
HOT'O TEKCTA.
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